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Annomayusn

B coBpeMeHHOM MUpe OJHUM U3 aKTYaJIbHbIX HAIIPABJIEHUH B COBEPIITEHCTBOBAHUY METOAUKY IIPEII0faBaHMsI NHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
ABJIAETCA BHeAPeHUe NU(MPOBHIX NHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJOTUH B IIpolecc o0yuyeHus. B HOBOIT 06pa3oBaTeJIbHOM MapagurmMme CTyAeHTHI
CTAHOBATCSA aKTUBHBIMU YYACTHUKAMY IPOEKTUPOBAHUS AUCIUIINH U yIeOHBIX IporpamMM. Llesbio cTaTby SIBIASIETCA aHAJIU3 OIBITA
OpraHu3anuy IPOEKTHOM paboThl HaZi MOOMJILHBIM CJIOBAPEM Ha HEMEI[KOM SI3bIKEe C MCIIOJIb30BAHNEM KOPIIYCHBIX TeXHOJJIOTHH.

B manHOM negarorudecKom skciepuMenTe npuHanu yuactue 30 crygzeHToB 4—5-r0 KypcoB KazaucKoro deepaabHOr0 YHUBEPCUTETA,
obyuaronuxcs no Hanpasigenuio 44.03.05 «Ilegarorunueckoe ob6pasoBanue (¢ IByMA MpodhuiIAMU IOATOTOBKH)» . B X01e ucciegoBanus
BBIIIOJIHEHA IIPOEKTHAsA paboTa 10 CO3JaHUi0 MyIbTU(GYHKIIMOHAILHOTO CJI0BAapsA Ha HeMeIIKOM A3bIKe o Teme «Feste und Brauche»
(«IIpasguuKu U 06bIYAK » ), PACKPBITO UCIIOJIb30BaHNE KOPIIYCHBIX TEeXHOJIOTUI IIPU €r0 COCTABJIEHUU CTYJeHTAMU C IIOMOII[BI0 MEeTOoaa
EduScrum. ITpuBeneHs! 1OogPOGHBIN aITOPUTM CIIPUHTOB, IIIa6JI0OH CIOBAPHOM CTATHY, 0030D KOHCTPYKTOPOB JJISI COCTABJIEHUS TPEHUPO-
BOUHBIX 33JaHUM, JaH CINCOK PEKOMEHAYEMbIX KOPIIYCOB TEKCTA HEMEIIKOI'0 sI3bIKA [IJISI BKJIIOUEHU B CJIOBapHYIO cTaThio. KoMmiekcHoe
omnucaHue JeKCeMbl ¢ IPUBJIeUEHNEM dTHOKYJIbTYPOJOTHYECKOr0 U KOJIOKAIMOHHOTO KOMIIOHEHTOB II03BOJISET MIOJYUYUThH IOAPOOHYIO
nHGOPMAIHIO O CJIOBE, & METOLUYECKAsI YaCTh AaeT BOSMOKHOCTh 3aKPEIIUTH I3bIKOBOM MaTepuaJl o TeMe npoexkra. OTMeUYeHbI IPenmMy-
mectBa npuMeHenus meroga EduScrum aj1s1 BEITOTHEHU A IPOEKTHOM pabOTHI HA 3aHATUAX. IIpoBeieHHOe TT0CIe 9KCIIePUMEHTAIHHOTO
00yueHUsA aHKETUPOBAHNE PACKPHIBAET IPEUMYIIIECTBA U HELOCTATKY IPOEKTA, OTHOIIIEHNE YUACTHUKOB K CO3JJaHUIO CJIOBAPs, OLleHeHA
pPes3yJIbTaTUBHOCTD IPUMEHEHUsI CEPBUCOB U IJIAT(GOPM IIPU COCTABJIEHUU CJIOBAPHOU CTATBU U MeTOLUYECKOU uactu. IlosyueHHbIE
pes3yabTaThl MOATBEPIKAAIOT 9(DMEKTUBHOCTDH UCIOIb30BAHUA IU(PPOBBIX NHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH IIPU COCTABJIEHUU CJIOBAPS.
IIpoeKT, BBIMTOJHEHHBIH C IIOMOIIBIO KOPIIYCHBIX TeXHOJOrni 1o metoqy EduScrum, cnoco6CTByeT pa3BUTHUIO Y CTYAEHTOB KOMIIOHEHTOB
mogenu 4K (KoMMyHUKAIUA, KOOIepaIusi, KPUTUIECKOe MbIIILJIEHNE U KPEeaTUBHOCTD), CTUMYJUPYET COBMECTHYIO pab0OTy M KOMMYHH-
KaIUIo B IPYIINe, IO03BOJISAET KPUTHYECKH ITOAXOAUTE K BEIOOPY MaTepuasia AJIsi CO3LaHUs CIOBAPHON CTAThU, PACKPHIBAET TBOPUECK U
TOTEHIIUAJ IIPU Pa3dpaboTKe TPDEHUPOBOUHBIX YIPAKHEHU. AHAJIN3 OJIyYeHHBIX Pe3yJIbTATOB IIPEACTABIISIET CO00I BKJIa L B METOOUKY
IPenoaBaHusA MHOCTPAHHBIX A3BIKOB U MOYKET CIYKUTh BEKTOPOM AJI pa3paboTKU yUeGHBIX MaTePUAJIOB.

KnrouegvLe cnoéa: cioBapb, KOPIIYCHBIE TEXHOJIOTHY, HUMPOBLIE TexHOoJornu, Mmeron EduScrum, nHOCTPAHHBIN A3BIK.
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Abstract

In the modern world, the introduction of digital innovative technologies in the learning process is one of the urgent directions
in improving the methods of teaching foreign languages. In the new educational paradigm, students become active participants in
the design of disciplines and curricula. The purpose of the article is to analyze the experience of organizing project work on a mobile
dictionary in German using corpus technologies.

This pedagogical experiment was attended by 30 4th—5th year students of Kazan Federal University, studying in the direction
44.03.05 “Pedagogical education (with two training profiles)”. In the course of the study, project work was carried out to create a
multifunctional dictionary in German on the topic “Feste und Briauche” (“Holidays and Customs”), the use of corpus technologies in
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its compilation by students using the EduScrum method was revealed. A detailed sprint algorithm, a dictionary entry template, an
overview of constructors for compiling training tasks are described. A list of recommended German text corpora for inclusion in a
dictionary entry is given. A comprehensive description of the lexeme with the involvement of ethnoculturological and collocation
components allows you to get detailed information about the word, and the methodological part makes it possible to consolidate the
language material on the project topic. The advantages of using the EduScrum method for developing project work in the classroom
are noted. The survey conducted after experimental training reveals the advantages and disadvantages of the project, the attitude
of the participants to the creation of a dictionary. The effectiveness of the use of services and platforms when compiling a dictionary
entry and methodological part is assessed. The results obtained confirm the effectiveness of using digital innovative technologies
in compiling a dictionary. The project, carried out using corpus technologies according to the EduScrum method, contributes to the
development of the components of the 4Cs model (Communication, Collaboration, Critical thinking, and Creativity) in students, stimu-
lates collaboration and communication in a group, allows a critical approach to the choice of material for creating a dictionary entry,
reveals creative potential in the development of training exercises. The analysis of the results obtained contributes to the methodology
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of teaching foreign languages and can serve as a vector for the development of teaching materials.
Keywords: dictionary, corpus technologies, digital technologies, EduScrum method, German language.
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1. BBegeHune

CoBpemenHOe 0O0pa3oBaHue MpeaIoaraeT, 4To mpe-
oaBaTe b ABJISETCS He TOJbKO HOCUTEIeM YHUKAJIbLHOMN
uHOpPMAINK, HO U MTPOBOAHUKOM, KOTOPBIH IIOMOTaeT
HOJYYUTh BHAHUS, YUUT MBICJUTh KPUTUUECKH U ITOI1eP-
JKUBAET CAMOCTOSITEJIbHYIO AeATeIbHOCTh 00y YarOIIXCs.
IIpenmomaBaHue B mapagurMe napTHEPCTBA U ITI€PCOHAJIU-
3aIli CTAHOBUTCSA BO3MOYKHBIM B TOM YHcJje OJiaromgaps
GoraTomy IIOTeHITUATY T POBLIX TexHooruii. Kopmyce-
HbIE TeXHOJIOTUU, MOOUJIbHBIE ITPUJIOKEHUS B COUeTaHU U
¢ metonoM EduScrum mo3BoJiA0T 00yYaroIIuMCs CTaTh
aKTUBHBIMU YUYaCTHUKAMU 00pasoBaTeJILHOrO IIpoIecca.

ITox xopmrycowm, Besien 3a JI. Jlemuaumepom u JI. I{unc-
MalcTepoM, MBI IOHIMaeM COOpaHue IMCbMEeHHbBIX U YCT-
HBIX BBICKA3LIBAHUII HA OJHOM HJIM HECKOJbKUX S3bI-
Kax, COCTOAIIee U3 MEeTAJaHHBIX U JUHTBUCTUUECKON
anroranuu [1]. KopmycHble TeXHOJIOTHY NCIOJIb3YIOTCS
mpemoAaBaTeaIAMHU IIPU pa3paboTKe TUIAKTUUYECKUX
maTtepuasioB [2—6], yueOHbIe KOPITYCHI ITO3BOJISIIOT IIPO-
BOIUTH CPABHUTEIbHbBIE UCCIEJOBAHUSI OCBOCHUS A3bIKA
[7—14]. Tperuii moagxoa BHEAPEHUA JOCTUIKEHUN KOP-
NYCHOM JUHTBUCTUKHU 3aKJIIOUAETCS B MCIIOJIb30BAHUN
00yUaroIUMUCA UHCTPYMEHTapUss KOPIIYCOB B HOBOM
IUIaKTUYECKON mapagurmMe «o0yueHre yepes UCCaen0-
BaHUue» [15]. KoHIeniusa ganHOM paboThl OCHOBaHA Ha
uaee rpaMOTHOTO UCIOJIb30BaHUA IIU(PPOBBIX TEXHOJIO-
TU# IIPU COCTaBJIEHUU MOOUJIbHOTO cjaoBapsa. CioBapb
COIIPOBOJKaeT 00yUaIOIUXCSA C IIEPBOTrO AHA U3y UYEHU T
WHOCTPAHHBIX A3LIKOB. Bolrpocam m 3aavyaM HCIOJIb-
30BaHUSA AOCTUYKEHUN JIeKCUKorpauu B IIpoliecce
yueOHOI neATeJIbHOCTH IIOCBSAINEHO JOCTATOYHO MHOT'O
Hay4YHBIX WCCJIeJoBaHU#. B oTeueCcTBEHHON JUHTBOJIM-
IaKTUKe ONMCAHBI IPIMEPhI CO3MAHNA YU4eOHOr0 TePMU-
HOJIOTUYECKOTO CJ0Baps AJSA CTYAEHTOB TEXHUYECKUX
crenuaJbHOCTel, 3Tanbl er0 pa3spaboTKU, OTMeUYeHBI
BO3HUKIIIE TPYAHOCTH B IIpoIiecce c60pa JeKCUIeCKUX
eIVHUI] U TOA00pa COOTBETCTBYIOIUX dKBUBAJIEHTOB
[16], yueOHOTO KYJIBTYPOBEIUECKOTO CJIOBAPSA OpPUTAH-
CKOT'0 BapWaHTa aHTJINNCKOro sa3bIKa [17]. 3a mocsen-
HUe TOAbI TPOBEIeH PAL NCCIeL0BAHUN, TOCBAIIEHHBIX
WCIIOJIb30BAHUIO BUKU-TEXHOJOTUI AJIA COCTAaBICHUS
BUKK-TJIOCCAPUSA TEPMUHOB II0 OIIPEAeIEHHBIM CIIeI[H-
aapHOCTSAM [18—20].

B 3apy0erxHOI IpaKTHUKe OCYIIIECTBIAINCH IIPOEK-
TBI, B TOM YMCJIE IPU OAAeP:KKe MTHCTUTyTa HEMEIKOT0
sa3bIka B T. Manureiim (IDS), 1o cos3gaHMo cioBapsi B paM-
KaxX M3yJYyeHuA HEMEIIKOTO0 I3bIKa KaK pogHoro. A. Hou-
tuHr u H. PaaTke omuchIBalOT Xox4 mmpoeKTa «Schiler
machen Worterbiicher — Worterblicher machen
Schule» («YueHUKH CO31aI0T CJIOBAPU — CJIOBAPU CO3-
0T IIIKOJIBI» ), B PE3YJIbTAaTe KOTOPOTO OBLJI CO3/IaH CJIO-
Bapb Denktionary ¢ momoiibio BuKu-rexuooruii [21].
OrMeuaeTcsA IMOTEHIIMAJ UCIIOJIH30BAHUA MPOEKTA IJIA
TMOBBIIIIEHUA MOTUBAIIMYU U PA3BUTHUA PEUEBBIX U JIE€K-
cukorpadguuecKuxX HaABBIKOB obyuaromuxcs. T. Bapig
TaK’Ke PACKPBHIBAET BOBMOKHOCTU KOPIYCHBIX TEXHO-
JIOTUH IIPU COCTABJIEHUY CJIOBAPS Ha YPOKAX HEMEIIKOTO
sagpika [22]. JI. Tepubepr u A. IIlToppep ONUCHIBAIOT
IPOBEIEHHBI D9KCIIEPUMEHT, IIOCBAIIEHHBIN MacTePCKOM
IO CO3JAaHUI0 BUKU-CJIOBapPsi, U IPUXOAAT K BHIBOAY,
uTo obyuaroiiuecs 6LICTPO OCBAMBAIOT TEXHUUYECKYIO
CTOPOHY, Pe3yJIbTaThl OIPOCA IMOATBEPIKIAIOT I[€JIeCO-
00pasHOCTH U II0JIB3Y COCTABJIECHUS CJIOBAPHOIL CTATHU HA
OCHOBe KOPIYCHBIX TexHoJIoru [ 23]. Ocoboro BHUMaHUA
sacayskuBaer pabora k. Jumaxkoscku u H. Paarke,
B KoTopoii kopunyc DWDS mpencraBieH Kak NCTOUHUK
JUHTBUCTUYECKON MHMOPMAINYU IJS BUKU-CIOBAPS
KOJLJIOKAIINH, TOJUEPKUBAIOTCA IIPEUMYIIIeCTBA IPODU-
a5 cioBa DWDS 6arogapsa HaInuuUiO CTATUCTUYECKUX
MHCTPYMEHTOB [IJifd IIPOBENEHUA aHAJIU3a JIEKCEMBI,
6oraToil 6a3e MTaHHBIX U3 Pa3HOOOPA3HBIX UCTOYHUKOB
(raseTsl, JKYPHAJbI, CYOTUTPBI K (DUIbBMAM, YCTHASA PEUb)
[24, 25]. Pax aBTOpOB BhICTyHIaeT 3a (OOPMUPOBAHUE
JeKcuKorpadmuyecKoii KOMIIETEHIIUU O0yUAOIUXCS
C TIOMOIIIBIO UCIIOIb30BaHUA UM POBBIX CIOBAPEil, IPO-
€KTOB, ITYTEM CO3JaHUA 1 NCTIOJIb30BAHUSA CIIEINAIEHOTO
mopTaJia Cc JEeKCUKO-TpaMMaTUUYeCcKoi mH(popMaIuei AJIs
M3YJaIoINX HEMEIKUH A3bIK KaK MHOCTPaHHBIH [26].

AXKTyanbHOCTH JaHHOTO MCCJIEAOBAHUS 3aKJ0OUa-
eTcs B TOM, UTO KOPIIyCHOEe IIpernojaBanue MHOCTPaH-
HBIX S3BIKOB IPENOCTaBJIsIeT BO3MOMKHOCTD CTYAeHTaM
U mperofaBaTesisiM paboTaTh C ayTeHTUYHBIM MAaTe-
puaJioM, MO3BOJIAET OPraHM30BaTh UX MCCJIEI0BATEb-
CKYIO JeATEeJbHOCTb IIPU COCTABJIEHUN COBPEMEHHOTO
TEMaTHUUYECKOTO CJIOBAPS U JOIOJHUTEJIbHBIX YUeOHBIX
MmarepuaoB. Mcnonb3oBanue MOOMJIBHBIX TE€XHOJIO-
ruil guisa GopMUPOBAHUA MHTEPAKTUBHOTO CJIOBapA
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IIOMOTaeT IMOBBICUTH MOTHBAIIUIO oO0yuaroruxca. s
CO3aHUsA CJI0Baps ObLIM BHIOpAHBI OCHOBHBIE KOPITyCa
TEeKCTOB HeMeIlKkoro a3bika: DWDS u Wortschatz-Portal
Leipzig. IIpu or6ope KOPIIyCOB TEKCTOB PYKOBOJACTBO-
BaJINCh UX AUAAKTUYECKUMU CBOMCTBAMU U TAKUMU
KPUTEPUAMU, KAaK OCYII[eCTBJIE€HUE IIONCKa B KOpPIyce
0 3aJaHHOMY INAa0JIOHY (HaXOAUT CJIOBOCOUYETAHUA,
BCe BO3MOJKHBIE (DOPMBI CJIOBA, Ipu BBojae Advent* BuI-
BOJATCS BCe CJIOBA, HAUMHAalOIecsa ¢ KopHsa Advent),
KOHTEKCTHOCTb ([aeT BO3MOYKHOCTh TOUHO OIIPEIEJIUTh
3HAUYEHVeE CJI0Ba B COKATOM U PACIIIMPEHHOM KOHTEKCTAaX),
Hajauure QYHKIIMOHAJBLHBIX TUIIOB TEKCTa (B KOpIyce
DWDS B cBO6OAHOM IOCTYIIE IIPEACTABIEHBI IPUMEDPHI
us raser «Berliner Zeitung», «Der Tagesspiegel»,
«Die Zeit», 6;10T70B 1 yCTHOII peuyn) U JUHAMUUYHOCTH
(mo3BOJISIET HAWITH COBPEMEHHOE 3HAUEHWE U yIoTpe-
0JieHUEe CJIOB, B TOM YHCJIe B peueBoM KoHTeKcTe) [27].
CraTtucTuuecKrue MHCTPYMEHTHI JAI0T BOBMOMKHOCTH
OINpeNeJUTh YaCTOTHBIE KOJIJIOKAIlNU, IPOBOAUTD HC-
CJIeJOBAaHUSA B AUAXPOHUUYECKOM U CHUHXPOHUUECKOM
cpesax. JlaHHBIe KPUTEPUU CIOCOOCTBYIOT CO3JAHUIO
aKTyaJbHOTO KOMILIEKCa YIPAYKHEHUHN A KOHTPOJIA
SIBBIKOBBIX HaBBIKOB. HoBM3HA pPabOTHI COCTOUT B TOM,
YTO IIPEJICTABJIEH MYJIbTUDYHKIMOHATIBHBIN CJIOBAPh HA
HEMEIIKOM A3bIKe, B KOTOPOM 00'be JUHEHbI JIMHTBUCTH-
YEeCKUIl, COIMOKYJIbTYPHBIN U METOIUYECKUN KOMIIOHEH-
THI 1 KOTOPBII CO3/JaH CTYyAEHTaMH1 Ha OCHOBE KOPITYCHBIX
TEXHOJIOTUH B BUJie MOOMJIBHOTO IpUIoKeHuA. [lenbio
CTAThU SABJSETCS aHAJN3 OIIbITA OPTaHU3AIIUU IIPOEKT-
HOM paboThl HAJ MOOUJIBHBIM CJIOBApEeM Ha HEMEI[KOM
SI3BIKE C HUCII0JIb30BAaHMEM KOPHYCHBIX TEXHOJIOTUM
B pamkax merona EduScrum.

2. MeToabl n maTepuanbl nccrefoBaHnsA

J1a foCTHKeHUA IIeJIN NCCIeL0BAHNSA ObLIN UCIIOIb-
30BaHBbI CJIEAYIOINE METOAbI: aHAIN3 HAYUHOH JIuTepa-
TYpBbI B 00J1aCTH KOPITYCHOM JIMHTBUCTUKHU U JIEKCUKO-
rpaduu B IPEenofaBaHu NHOCTPAHHBIX I3BIKOB, METO/T
EduScrum giist opranusanuy IpoeKTHOI [eATeTLHOCTH,
aHKEeTUPOBaHUE CTYJEHTOB C I€JIbI0 BBIABJIEHUSA OTHO-
IeHUA K IPOEKTHOUN paboTe HaJ CJIOBapeM Ha OCHOBE
KOPHOYCHBIX TeXHOJIOTUHA.

B niegarormueckom sKCIIepUMEHTE IPUHAIYN YIaCTHE
30 crymenToB 4—5-10 KypcoB bakanaBpuara. IIpoekTHas
pabora 1o Co3ZaHMUIO CJI0BaPSA OCYIIECTBIEHA C MCIIOJIb-
3oBaHmeM MeToma EduScrum, Tak xKaK JaHHBIA METOL
TIO3BOJIAET OPraHU30BaTh PabOTy II0 UETKO BBICTPOEH-
HOMY ILJIaHY, B TO K€ BpeMs ero THOKOCTH CIIOCOOCTBYET
OIlepaTUBHOMY PEarupoBAHUIO U JaeT BO3SMOXKHOCTH
BHOCUTH KOPPEKTUPOBKU B ILIaH paboTsl. MeTon nmeer
OIlpeleeHHYI0 TEPMUHOJIOTHIO, KOTOPas TaK)Ke HUC-
oJIb3yeTcsA B JaHHOM mccienoBauuu. IIpenogaBarenn
sapasiercsa BaageabiieM npoaykra (Product Owner),
B Ka)XKJ0U KOMaHJe eCTb cKkpaM-macTep (Scrum Master),
B 00sI3aHHOCTU KOTOPOT'O BXOAUT OPTraHM3aIINA IPOIeC-
ca paboTsl BHYyTpu paboueii rpynnsl. [IpenogaBarensb
cocraBysgeT mapiipyTHbIit guct (backlog), ompenesser
meJau W 3aauyu, aJropUTM pPabOThI, IPOIUCHIBAET HC-
TOYHUKYU, HEOOXOAMMbIe NJad co3nanuda cioapda. OH

TaKKe IIOMOTAeT B CJAydYyae BOBHUKHOBEHUS TPYIAHO-
cTeit, HaOIIOLAET 3a IPOABUIKEHNEM I'DYIILI K IIeJIU
u cuoco6GCeTByeT peasmsanuu npoekra. CKkpaM-gocka
WCIOJIb3YEeTCA AJA HATJSAHOCTH U MOHUTOPUHTA IIPO-
mecca paborsl. B HalleMm ciyyae IPUMEHSJICS CEPBUC
Trello, Tak KaK OH ITO3BOJIAET PA3MeIIaTh U lepeMeIlaTh
KapTOUYKU C 3aJjaYyaMM U ONKCaHUeM paboThI IO CTOJIO-
nam «IIlnmarupyerca» u «Craemamo». CorsiacHO MeTOLy
EduScrum mporecc paGoThl HaJ MPOAYKTOM COCTOUT
W3 CepUU CIPUHTOB (IPOMEKYTOK BPEMeH!, B TeUeHUe
KOTOPOT0 rpymna paboTaeT Hajl IPOEKTOM).

3. Pe3yn bTaTbl NccsieaoBaHNA

OKCIEePUMEHT [0 BHEAPEHUIO IIPOEKTHOM paboThI
HaJa MOOMJIBHBIM cjioBapem mpoBoxuics B 2019/2020
y4eOHOM IOy C yUYacTHUeM CTyJeHTOB 4—5-T0 KypPCOB 110
"HamnpasieHnuio «Ilemaroruueckoe obpasoBanue (¢ IBY-
MA npoduasaMu noaTroToBKU)» MHCTHTYTA QUIOI0TINT
U MEeXXKYJIbTYPHOU KoMmMmyHuKanuu uM. JI. H. Toscroro
Kasamckoro dgenepansbuoro yuusepcurera. Ha BBogHOM
asTare IIPOBOAUJIOCH BXOAHOE OHJIAWH-TEeCTUPOBaAHIE
OnSeT g ompeseaeHUA YPOBHS BJIaAeHUS HEMEIITKUM
ABBIKOM, TaK KaK IJis paboThl ¢ KOPIycaMUu TEKCTOB
Heo0X0AUM ypOBeHb He HuKe Bl 1mo 0011eeBpomieiicKoit
mKaJje. BbLIo TakiKe OPraHM30BaHO aHKETUPOBAHUE
c nenbio ycranoBieHusa UKT-KoMIeTeHIIUY CTYAEHTOB.

BBoaHbIl ompoc mokKasaj, uto 96 % cTyaeHTOB
MMEIOT JOCTAaTOYHO CTAOMJIBbHBIN AOCTYII K MHTEPHETY,
TosbKO 10 % pecrnoHAeHTOB 3HAKOMBI C KOPIIycaMu
TEKCTOB, HO GoJiee 75 % HMCIOJIB3YIOT OHJIAWH-CJIOBAPh
Duden B yue6HBIX 11es1aX. 85 % CTYAEeHTOB OBLIN 3HAKO-
MBI C KOHCTPYKTOPaMH TECTOB U CO3JaBaju KOMILIEKC
3alaHU ¥ YOPa’KHEHUN BO BpeMsA IIeTarormyecKon
npaKTUKHU (ObLIN Ha3BaHbI TAKMeE CEPBUCHI, KaK Learnin-
gApps, Online TestPad, Kahoot, Quizizz u np.), a c usu-
CTPYMEHTOM [JIsi CO3JAAaHUA MOOUJIBHOTO IPUIOIKEHU S
Glide HUKTO M3 OIPOIIEHHBIX CTYIEHTOB He padoTal.
Taxum o6pazom, pe3yabTaThl AHKETUPOBAHUS IT03BO-
JISIIOT CIeJiaTh BBIBOJ O TOM, YTO CTYAEHTHI 00JIaJaioT
mocrartounoit UKT-KoMmmeTeHIell IJIs1 BBITTOJHEHUS
IIPOEKTHOM paboThI HAJ CJIOBAPEM, HO Y HUX HET OIILITa
HMCIOJIb30BAHUA KOPITYCHBIX TEXHOJOT U U TPUIOKEHU A
Glide B yueOHBIX IeJIAX.

OCHOBHOI1, OPraHUB3AMUOHHBIA 9TANl 9KCIIEPUMEHTA
HauaJjcsa B ceHTsa0pe 2019 roga. OH BKJIIOUaI 00bACHE-
Hue BuIGOpa meroza EduScrum m ero arpuOyToB AJIs
COCTaBJIEHUS CJIOBApPs, 3HAKOMCTBO C KOPIYCHBIMU
TeXHOJIOTUSIMU, B YACTHOCTHU C KOPIIyCAMU TEKCTOB
¥ MHCTPYMEHTapueM, HeOOXOAUMBIMU JJIA CONEePKaHUA
cJioBapHO# craThu. IIpoBeseHUE dSKCIIEpUMEHTa HaYa-
JIOCH C OOIITMPHOM MOATOTOBUTEILHOI paboThI, TAK KaK
Y CTYIEHTOB OTCYTCTBOBAJ IPAKTUUECKUH OIIBIT PA6OTHI
C MacCHUBaMU JaHHBIX, IOMCKOBo mamnnuoil KANSAS
U KOHCTPYKTOPOM JJIS CO3MAHUA MOOUJIBLHOTO IIPUIOSKE-
uusa Glide. CrygesTs! perucTpupoBaInch Ha IiaTdopme
Trello, koTopasi ciyKujaa CKpamM-I0CKOI, (DUKCUPOBAJI
BBITIOJTHEHHBIE 3aJaHUS M OTMEUaJIu PellleHHbIe 3a1aul.
Takas gocka SBJIAIACH U DJIEMEHTOM CAMOKOHTPOJISA, TAK
KaK CTYJeHTbI cCAMU OTMeYaJIu ABUKEHUE 10 IPOEKTY,
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Ta6auua 1 / Table 1

OnucaHue CMPUHTOB B Xoae pa60'rb| Hapg MOGUAbHBIM c/ioBapemM Ha HeMmeLKOM A3blKe

Description of sprints during work on a mobile dictionary in German

CIpUHTEHI

Copep:xaHue

Copust 1. IlepBas yacTb OpraHU3aIOH-
HOTO 9Tana

3HakomcTBO ¢ MmeTogoM EduScrum, opranusauei mpoeKTHOM paboThI HaJ CJIOBA-
pem, obosHaueHue 1eseil. [leqeHue rpynnbl Ha KOMaHIbl, BLIOOD CKpaM-MacTepa.
3HaKOMCTBO ¢ KOopIrycamu HeMeIlkoro sisbika Digitale Worterbuch der deutschen
Sprache (DWDS), Wortschatz-Portal Leipzig, ux uacrpymenrapuem

Cupunr 2. Bropas uacTh OpraHusaruoH-
HOTO 9Tana

3HAKOMCTBO ¢ mmouckKoBoii marmuuoit KANSAS u ee uactpymernTapuem. O630p
KOHCTPYKTOPOB AJIsI CO3AAaHUSA TDEHUPOBOYHBIX TECTOB

CopusrT 3. TpeTbs yacTh OpraHU3aIUOH-
HOTO 9Tamna

3HAKOMCTBO ¢ KOHCTPYKTOPOM [JIA CO3MaHUA MOOMJIbLHOro mpuaokenus Glide.
Perucrpanusa B cepsuce Trello, KOTOPBI UCIIONB3yeTCA B KAYECTBE CKPaAM-JA0CKA
(cTyZeHTHI paboTa u ¢ JAHHBIM MHCTPYMEHTOM paHee)

Cropunt 4. OCHOBHOM sTan

IIpencrasienue u o0Cy K IeHUe I1a0JI0HA CJIOBAPHOI cTaThu 1m0 Teme «Feste und
Brauche»

Copusnt 5—13. OcHoBHO# sTan. JIMHrBU-
CTUYECKUIN M JIUHIBOKYJBTYPOJOTHAYE-
CKUIT KOMIIOHEHTBI CJIOBaps

Pa6ora Hajg CI0BapHBIMU CTAThAMU, MOUCK MH(MOPMAIUU B KOPIIyCaX TEKCTOB.
CaMOKOHTPOJIb M KOHTPOJIb IIPEIoAaBaTesis, KOPPEeKIUsA KOHTeHTa

Cropunt 14—-18. OcHoBHOI1 aTan. Metomu-
YeCcKUIl KOMIIOHEHT CJIoOBapA

Pabora Hajx co3manmeM TPEHUPOBOUHBIX YIPAKHEHUHN C IMIOMOIIBI0 MHTEPAK-
THUBHBIX TeXHOJIOrui. CaMOKOHTPOJIb U KOHTPOJIb IIPEIoJaBaTessi, KOPPEeKIUI
KoHTeHTa. Pasmelienue matepuasos B cepBuce Glide

3aKJII0OUNTEIbHBIN 3Tall

IIpesenTanusa u 00Cy K IeHIE Pe3yJIbLTATOB IIPOEKTHOM PabOThI, IOABEAeHIE UTO-
OB, OCMBICJIEHNE TPYAHOCTEN U MOJOKUTEIBHBIX MOMEHTOB

Y MHCTPYMEHTOM TaWM-MeHEeIKMEeHTa, KOTOPBINA IIOMO-
raj OPUEeHTHUPOBATHCS, KTO 1 KOT'IA JOJIYKEeH BBIIIOJHUTD
TO uau uHoe 3amanue. OTKPBITOCTb U MIPO3PAYHOCTH
paboThI OTPaAXKAIUCh HA CKPaM-J0CKe, pabouuii IpoIlece
OBLT BUJIEH BCEM, KTO HEC OTBETCTBEHHOCTh 34 TOT UJIU
WHOM IIar, y TPYIIIbI ObLIO YeTKO c)OPMYJIHUPOBAHHOE
HmOHMMAaHMWe TOTo, HaJ YeM HY:KHO paborath. Ha mocke
oTo0OpaskaJjoch, Ha KaKOW CTAANI BBITIOJTHEHUSA PabOThI
HaXOAUJINCH TPYNIbl. Ha 3aHATUAX IO MHOCTPAHHOMY
SABBIKY IPEIo[aBaTe/Iu UCII0JIb30BaJIT IITUPOKUIL CIIEKTD
UHCTPYMEHTOB [Jisi (DOPMUPYIOIIEro OIleHUBAHUA, Ha
ceMUHapax 110 MEeTOAUKE ITPEHoJaBaHusd NHOCTPAHHBIX
A3BIKOB IIPOBOAMJICS aHAJIN3 UHCTPYMEHTOB IJIA CO3/a-
HUS TECTOB, II0O9TOMY BO BpeMs dKCIIEPUMEHTA JaBaJICsa
TOJIBKO KPaTKUit 0630p mi1aTdopM, KOTOPbIEe MOKHO HC-
0JI30BATh AJISA METOAUYECKON YacT! CJI0Baps.

OCHOBHOM 9Tal COCTOSAJ W3 CIPUHTOB, BO BpeMs
KOTOPBIX BBHIMOJIHAJIACH IVIaBHAs paboTa HaJ CioBapeM:
npousBoAuica cO0p mHPOPMANUYU A3BIKOBOTO IIJIaHa
(3HaueHUue cjoBa, ppaseoyioruuecKre U IIapeMuo-
JIOTUYECKHe eIUHUILI, KOJIJIOKAI[NN), OIPeaeaiCs
COIIMOKYJIBTYPHBII 3JIEMEHT, paspabaThbIBaJICSI METO-
OUYEeCKUI MaTepuaJ OJsa OTPAOOTKU U 3aKPereHUs
C IOMOIILIO TPDEHUPOBOYHBIX YIIPAKHEHUI COOPAHHOTO
JIEKCUUYECKOT0 MarTepuaJia. Bce faHHBIE BHOCUJIUCH
B Google-rabauiry. 9To 00bACHAETCS, BO-IIEPBLIX, TEM,
yr0 Google-Tabinita BEIIIOIHAET POJIb 0a3bl JAHHBIX. Bo-
BTOPBIX, BHOCUTh U3MEHEHU I KOPPEKTUPOBATH MOTJIN
BCe YUYACTHUKU TPYIIBI, YTO IO3BOJISAIO BBICTPOUTH
K0J11a00paTUBHYIO PaboTy.

Ha saxkarounTebHOM dTaTie KOMaHIbI TPYIIIILI IPe-
CTABJIAJYU KOHEUHBIN Pe3yJbTaT B BUAe MOOUJIBHOTO

cJa0oBaps U KOMMEHTHPOBAJU MPOAYKTHI APYT Apyra.
ITocsne okoHUaHUA pabOTHI HAJ| IIPOEKTOM IIPOBOAMIOCH
aHKETHPOBAHIUE C IIeJIbI0 YTOUHEHU A Pe3yJIbTATUBHOCTHA
IIPOBEIEHHOTO SKCIIePUMEHTA.

AsropuT™ paboThl HaJ MOOUIBLHBIM cJI0BapeM op-
MUPOBAJICA B BUJIE CEPUU CIIPDUHTOB KaK B ayJJUTOPHOE
BpeMs, TAK 1 BO BPeMsA CaMOCTOATeIbHOM paboTel. B Ta-
Ouiniie 1 moKasaHo colepsKaHue CIPUHTOB.

OpranusaiuoHHasl 4acTh PabOThI, COCTOSAINAA U3
TpeX CIIPUHTOB, U METOUYECKAasA YACTh OCHOBHOTO 3Tama
OBLIU MIPOBEAEHBI BO BPEMsA JIEKI[MOHHBIX U CEMHUHAP-
CKUX 3aHATHUH 110 gucnuiinae «Meroguka o0yuyeHus
¥ BOCIIMTAHUSA B 00JIACTH MHOCTPAHHBIX A3BIKOB». Oc-
HOBHO# sTamn paboThl HAJ CJIOBAPHBIMU CTATBAMU IIPO-
BOAMJICS B paMKaXxX QUCIUILINHEI « [I[pakTruecKuii Kypc
WHOCTPAHHOTO SA3bIKa» . B Hauae 3aHATHA 00CY K IeHUIO
paboTsl oTBOAMIOCE 15—20 MUHYT, OTMEUaJNCh BbI-
THOJIHEHHBIE 3aJjaull U KOPPEKTUPOBAJIaCh TPAeKTOPUSI
pa6otel. IIpenmogaBaTe s moMora KOPPeKTUPOBAT I10-
IoOpaHHBIN MaTepuaJ, a TakKe OKa3bIBaJ IIOAAEPIKKY
IPY BOBHUKHOBEHUU TEXHUUECKUX CJIOKHOCTE.

Bo BpemsA yeTBepPTOrO CIIPUHTA OIIPEIeIAIach Mera-
CTPYKTYypa CJI0Baps, KOTOPHIM, KaK U MHOTHE IPyTHUe,
COCTOSAJI M3 BBEJEHUS, CIOBHUKA U CIIMCKA MCIIOJIH30-
BaHHBIX pecypcoB. MUK POCTPYKTypa CJIOBAPHOI CTAThU
¥ WCIIOJH30BAaHHBIN MHCTPYMEHTAPUU IIPeCTaBIeHBI
B Tabsume 2.

IIpumep croBapHO cTaThU 13 MOOUJILHOTO CJIOBAPS,
CO3JaHHOTO HA OCHOBE KOPIIYCOB TEKCTOB C IMOMOIIIBIO
npuno:kenus Glide, mpuBegen Ha pucyske 1.

B cinoBapuoii crarbe « Weihnachten» mpusemenbr
3HAUYeHUe, STUMOJIOTH S CJIOBA, IPUMEePHI yIIoTpebIeH I
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Ta6auya 2 / Table 2
Komno3nuua cnoBapHOii CTaTby 1 HEOGXOAMMbIe MHCTPYMEHTbI AJ1A CO3aHNA KOHTEHTa
The composition of the dictionary entry and the necessary tools for creating content

DJIeMeHTBI CJIOBapHOfI cTaTbu I/IHCprMeHTLI AJIA CO3OaHUuA KOHTEHTa

JlmurBucTryecKkas nHGopMaua

3HaUeHNe CJI0BaA DJIeKTPOHHLIN ciaoBaps Duden, Kopmyc Hemernkoro saseika Digitales Worterbuch der
deutschen Sprache (DWDS), Wortschatz-Portal Leipzig

OTUMOJIOTUS CJIOBA AueKTPOoHHBIN caoBaps Duden, kopuyc Hemenkoro siseika Digitales Worterbuch der
deutschen Sprache (DWDS)

KosmoxkanoHHbIM Ipo(uib caoBa | DIEeKTPOHHBIN ciaoBaps Duden, Kopmyc Hemernkoro saseika Digitales Worterbuch der
deutschen Sprache (DWDS), Wortschatz-Portal Leipzig

ITpumeps! yrioTpebaeHus CJI0Ba Kopnyc memenkoro aswsika Digitales Worterbuch der deutschen Sprache (DWDS),
Wortschatz-Portal Leipzig, nouckosas mamunuaa KANSAS

MeTroaguueckasi 4acThb

3amaHusa Kopnyc memernkoro saspika Digitale Worterbuch der deutschen Sprache (DWDS), Wort-
schatz-Portal Leipzig, mouckosas mamuua KANSAS, KOHCTPYKTOPSBI CO3JaHUA TECTOB,
TpeHupoBouHbIX 3aganuii (Learning Apps, Kahoot, Online TestPad, Quizizz, Classtime)

Weihnachten

beginnen  wwmmen  D@scheren

erleben fahren  feiern
heilen kennen kommen
laufen schenken
schreiben sprengen stehen
sterben  verbringen

verleben wiinschen

offnen

»

3

* Dd&wort wird meist im Singular verwefidet.
Wenn die Pluralform von Weihnachten'
verwendet wird, dann meist in Verbindung mit
einem attnbutiven Adjektiv, wie z. B. frohliche
Weihnachten. In der Verbindung mit
bestimmtem Artikel ist die Pluralform die
Weihnachten haufiger landschaftlich
(besonders schweizerisch und dsterreichisch)
anzutreffen.

‘heilige Nacht’

Bedeutung

das christliche Fest, das die im Neuen an
Testament berichtete Geburt Christi o

feiert (25. Dezember)

Wendungen
griine Weihnachten (= ein 4
Weihnachtsfest ohne Schnee)

Wendungen
weille Weihnachten (= ein ¥
Weihnachtsfest mit Schnee)

besinnlich s
friedvoll froh fréhlich
gesegnet oo et
orthodox ruhig schon traurig
tédlich ungemiutlich
unvergeflich verriickt
vorgezogen vong weild

Zehn Tage vor Weihnachten hangt der
Wiinschebaum voller bunter Zettel. [Die (+]
Zeit, 10.01.2018, Nr. 53]

Linke signifikante Nachbarn
frohe, Weile, Frohliche, feiert, [2]
besinnliche, schone

Puc. 1. IIpumep carosaproii cmamwvu croga «Weihnachten» (aunzéucmuieckas uHpopmayus)

Fig. 1. An example of the dictionary entry of the word “Weihnachten” (linguistic information)
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TpyaHocTu B paboTe Hag cnoBapem
Difficulties in working on a dictionary

Tab6auya 3 / Table 3

Tun TpyaaocTn

Copeprxanue

TpyAZHOCTH TEXHUYIECKOT0 XapaKTepa

CepBUCOM

Ciio3xHOCTHU B paboTe ¢ KOPIIycaMy TEeKCTOB
CaosxkHOCTH B paboTe ¢ KoHCTpyKTOpOoM Glide, oTcyTeTBIE OIIBITA PAOOTHI C JAHHBIM

TpynuocTu B monbope mMarepuasia AJis
ciIoBaps

CocraBiieHTE KOJIOKAITMOHHOTO IPOMUIIA CI0BA
ITox6Gop HauboIEE TOKA3aTeIbHBIX IPUMEPOB YIIOTPEOJIEHUS CJI0BA B KOHTEKCTE

TpynuocTHu B pa3paboTKe MEeTOINIeCKO
YacTH CJI0Baps

IIox6Gop MOAXOQAIIEr0 CePBUCA IS COCTABIEHUA TPEHUPOBOUHBIX YIIPAKHEHUH
CyrosxHOCTH B BBIOODE TUIIA 3aJaHUT

ITcuxonoruueckue TpygHOCTU

BsaumopeiicTBue B IpyIlle u cO CKpaM-MacTepoM
CoBMecTHasA paboTa HaJ CJIOBapHOU cTaThei
HexBaTka BpeMeHU I 00CY KAeHUA

B KOHTEKCTE U IIPeICTABJIEH KOJLJIOKAITMOHHbBIH TPOMhUIH
C IIOMOIITBIO CTATUCTUYECKUX JaHHBIX KopirycoB DWDS
[28] u Wortschatz-Portal Leipzig [29].

ITocJie okOHUAHUSA ITPOEKTHOM PabOTHI HAJl CIOBApPEM
OBLI IPOBEIEH OIIPOC JJIA BHIABJIEHUS OTHOIIIEHUS CTY-
IeHTOoB K Heli. OTBeuas Ha Bonpoc: «C KaKuMu TPy AHO-
CTSIMY BbI CTOJIKHYJIUCH IIPY IPOEKTHOI paboTe HaL CJIO-
BapeM?», 28 u3 30 cTyAeHTOB OTMETUJIU TeXHUYECKUEe
CJIO}KHOCTHU, 23 CTYAEHTa UMEeJU TPYLHOCTH C IT060pOM
MaTepuaJa IJisi cIoBapsd, y 22 CTyIeHTOB BOSHUKJIU IIPO-
6JIeMBbI C METOAUUYECKUM KOMIIOHEHTOM U 24 cTyaeHTa
WCIBITHIBAIU ITPOOJIEMBI IICUXOJIOTUYECKOTO XapaKTe-
pa. B Tabuaure 3 npeacraBiieHbl pa3BepPHYTHIE OTBETHI
Ha JaHHBIN BOIIPOC, CTYAEHTHI IPOKOMMEHTUPOBAJIH,
KaKue KOHKPETHO 3aTPY/AHEHUs BO3HUKJIU B IIPOIlECCe
pabdoTsI.

CienyeTr moguepKHYTb, UTO CTYAEHTHI OTMEYAIOT
TOJIOKUTEIbHOE BIUSHIE TPOEKTHOMN Pab0OThI Hal CJI0Ba-
peM Ha pasBUTHE JIEKCUKO-TPAMMAaTUYEeCKUX HaBBIKOB,
COIMOKYJIBTYPHOII KOMITETEHI[UU, a TaKKe Ha COCTaBJIe-

HUe 3alaHU U YIPAKHEHUH, U B II€JIOM IIPOBEIeHHA ST
paboTra uM moHpaBuUJaachk (puc. 2).

IIpoexTHas paboTa BKJIOUYAET HE TOJBKO yueOHBIE
3aJlaum, HO ¥ B3aMMO/[efiCTBUEe YUACTHUKOB KOMAaH/I IIPU
COCTaBJIEHUU CJOBapsi. Pe3yabTaThl CBUAETEIbCTBYIOT
0 GOpPMUPOBAHUM YHUBEPCAJIbHON KOMIETEeHIIUH (CII0-
COOHOCTH OCYIIECTBJIATH COIlMAIbHOE B3BAUMOAEHCTBIE
¥ peayin30BBIBATH CBOIO POJIb B KOMAaH/e, CIIOCOOHOCTh
YIIPaBJIATH CBOUM BpeMeHeM ) 1 Ipo(heCcCuoHaAIBLHOM KOM-
neTeHI U (BJIaJeeT HABBIKOM PabOThI ¢ KOMIIBIOTEPOM
KaK CpeJICTBOM MOJIYUYeHUs, 00paboTKU MHMOPMAI[UN
U yIOpaBJIEeHUS €0, yMeeT paboTaThb C 3JIeKTPOHHBIMU
CJI0BAPSIMU U APYTUMHU DJIEKTPOHHBIMU PECYypPCaMMU IJIs
pellleHus JUHIBUCTUUYECKUX U METOLUUECKUX 3a1ad)
(puc. 3).

B rabauiie 4 npencTaBiIeHbI TOJIOMKUTEIbHBIE U OT-
puIlaTeJbHBIE CTOPOHBI IIPOEKTHON PabdOThI II0 COCTAB-
JIEHUIO CJIOBApsA, Ha3BaHHLIE CTYIEeHTaAMMU.

ITomasasamoomiee GOJBIINHCTBO CTYQEHTOB OTMETH-
JU, UYTO IJIAHUPYIOT MCIIOJIb30BaTh OT/AEJbHBIE YaCTHU

V MeH: ecTb P OIPeccB COCTABIIeHHH
2a]AHHI

'V MeHA ecTb TP OTPeccB
COLTHOKYJIBTYPHOH KOMITeT eHITHH

M OH J1€KCHKO-T]) a MMATHY €CKHe HABBIKH
VITYHIIHTHCE

MHe ITOHp ABHIACH TP 0eKTHAA P a00Ta HAZ
cIIoBapeM

B OgHO3HATHO COITIa ceH

| CKOp €€ HE CormaceH

0%

20% 40%  60%  80% 100%

CKOp €€ cormaceH

B OHO03HAYHO He COLTIaceH

Puc. 2. Pesynbmambul onpoca cmy0enmos nocjie IKCnepumenma 0 8AUsSHUL NPOeKMHOL pabomyl Ha0 ca08apem ¢ NOMOU,bI0
memoda EduScrum ¢ ucnonvzoganuem KOpnycHovlx mexnonrozuil u npunoxcernus Glide na paseumue s3blK080iL KOMNEeMeHUuUU

Fig. 2. The results of the student survey after the experiment on the impact of project work on the dictionary using the EduScrum
method using corpus technologies and the Glide app for the development of language competency
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OIOHOZHAYHO He COTNIaceH =
CKOp €€ HE COINTaceH e
CKop ee contaceH e —
OIOHOZHAYHO COTTIaceH
0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80%

BMOoH yMeHH: KOJLTTa 5 0P ATHBHOH P a G0 TBI Y Ty 1IIHTHCEH
MOH y MeHH: INTAHHP OBATh H OP TAHH30BBIBATH €A MOCTOATENBHYI0 PAaGoTy VITYHIIHTHCh

EMoH TexHHIecKHe HaBBIKH H ITK T-KoMITeTeHLIHA Iy UIITHITHCE

Puc. 3. Pesyavmamul onpoca cmyo0enmos nocjie 3KCnepumenma o 6AUAHUU NPOeKMHOi pabombl Had cL08apem ¢ NOMOULbIO
memooda EduScrum ¢ ucnoav3o6anuem KOpnycrHvlx mexnoaozuil u npunoxenus Glide Ha pazgumue yHugepcabHOlL
u npogeccuonaLbHOll KoMnemenyuil

Fig. 3. The results of the student survey after the experiment on the impact of project work on the dictionary using the EduScrum
method using corpus technologies and the Glide app for the development of universal and professional competencies

mpoekTa (KOpIIyCHbIE TeXHOJOruu, meron EduScrum,
WHCTPYMEHTHI AJIs1 POPMUPYIOIIEro OIeHUBaHUA, Cep-
Buc Trello gya yopasieHus npoeKTHOU paboroii, Glide

[IJLS COCTABJIEHU S CJI0Bapeil, MporpaMM MepPOIPUITHIL),
a TaKJKe OCYIIeCTBJIATE BCE ATAIILI 9KCIIEPUMEHTA B JaTh-
HeliIel meqarornyecKkoi gesareabuocTu (puc. 4).

Tab6auuya 4 / Table 4

OTBeTbI CTYAEHTOB Ha BONpPoc «4YTo Bam NOHPaBMAOCh / He MOHPaBWIOCh B NPOEKTHOI paboTe

Hap cocTaBJieHnem cnoBapa o)

Students' answers to the question "What did you like / dislike about the project work

on compiling a dictionary?"

ITosmosxkuTETHHBIE CTOPOHBI

OrpunareabHble CTOPOHBI

ITpumeHeHre HOBBIX ITU(MPPOBLIX TEXHOJOTUN B 00yUeHU
B03MOMKHOCTE CAMOCTOSATEILHO BBHIOMpPATh MaTepuas A
CJIOBapHOM CTATHU

CocraBienne [UAAKTUUYECKUX MATEePUAJIOB

Ienenue paboThl Ha CIIPUHTHL

YerTkasa CTPYKTYpa paboThI

CoBpeMeHHO

CocraBieHre MOOUIBHOTO CJIOBAPS

TexunuecKkue c60u B paboTe CEPBUCOB

CJ103XHO B3aM MO/ ICTBOBATH B I'PYIIIIE, HEXKEeJIaHe YIACTHHI-
KOB I'DYIIITBI BOBPEMSA BBIIIOJIHATH 3aJaHUA

Bouabiioi oo'beM 3aganuii

CJI02KHO OPraHn30BaTh CAMOCTOATEIbHYIO paboTy B IPYIIIe
Brauasie GbLIO TPYAHO OCBOUTH HOBYIO TE€XHOJIOIMIO, HO MH-
CTPYKIIUHU 10 UCIOJB30BAHUIO 00IerYymian paboTy

Beck Ip 0eKT 10 CO3JaHHIO CTIOBAPA
Metog EduScrum

ITHCTPY MEHTHI (pop MHPVIOLITET 0. .
CepeHc Trello

CepeHc Glide

Kop1y cHbIe TeXHOIOTHH

0%  20% 40% 60% 80% 100% 120%

B OHO3HAYTHO 6y Iy HCIIONB20BATh Crop ee 6y Iy HCIIONB30BATh

B CkopeeHe Gy Iy HCIIOIL20BATE B O 1HO3HAYHO He Gy Iy HCIIONB30BaTh

Puc. 4. Peaynomamul onpoca cmydenmos nocJjie IKCnepumenma Ha npedmem 0aivHeilulezo UCnoib3086AHUS PeCyPcos8 U NPoeKma

Fig. 4. The results of the student survey after the experiment for the further use of resources and project
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4, O6¢cyxpeHue

Bo BpeMst paboThI HaL CJIOBAPEM CTYIE€HTHI OIITY TUJIN
ce0s HACTOAIUMU UCCIEOBATEIAMU U YUNUTEISIMU-Me-
Topucramu. IlpoekTHas pabora mo merony EduScrum
HaJ CO3JJaHUEM CJIOBAPA C IIPUBJIEYEHUEM KOPIIYCHBIX
TEXHOJIOTHI, COTJIaCHO pe3yJibTaTaM aHKeTUPOBaHUS,
pasBuBaeT KOMIIOHEHTHI Moeau 4K: KoMMyHUKAaIHIO,
KOOIlepanuoo, KPUTUYECKOEe MBIIIJIeHNEe U KPeaTuB-
HOCTB.

CTyaeHTHI OTMEUaloT, YTO OJiarogapsi OCO3HAHHOIM
paboTe co cJI0BapsMU OTHOIIIEHE K UX UCIIOJb30BAHUIO
u3MeHUJI0Ch. EcJiu paHbIile OHM IIPOCTO HAXOAUJIU IIepe-
BOJI CJIOBA, TO IIOCJIE€ IIPOBEIEHHON ITPOEKTHON PabOThI
cTapaioTcs rIy0sKe MccaeioBaTh He TOJIBKO 3HAUYeHUe,
HO U yIoTpelOJieHUE CJI0Ba, ero dTumojaoruio. OcHoB-
HBIM TIPEUMYIIEeCTBOM MOOUJIBHOTO CJIOBAPS ABJISETCS
OBICTPBIH JOCTYII K MH(MOPMAITNH, a COUeTAHEe JIUHTBU-
CTUYECKOM 1 METOANUYECKOUN COCTABISIOIINX IT03BOJISAET
TaKJsKe 3aKPENuTh HOBbIE 3HAHUA.

IIpu ocyiecTBIeHNHU TOLOOHOTO poJa MIPOEKTOB
claenyeT YUYUTHIBATEH PAA (PaKTOPOB: YUACTHUKHU TOJIMK-
HBI UMEeTh XOTA ObI MUHUMAJIBbHBIN OIIBIT COCTABJIEHUA
YIpasKHeHU! U 3afjaHuil, 00JaJaTh apCeHAJIOM ILJIaT-
¢dopM u cepBUCOB, KOTOPBIE UCIIOJB3YIOTCA AJA CO3-
TaHWA TUAAKTUYECKUX MaTepUaioB (POPMUPYIOIIETO
oneHnBaHuA. [0 SKcIepUMeHTa OOJBIIUHCTBO CTYIeH-
TOB MPaKTUUYECKU HEe OBbLIU 3HAKOMBI C KOPIIYCHBIMU
TEXHOJOTUSAMHU U CEPBUCOM JIA CO3AAHUA MOOUIBHBIX
npunoxxkenuit Glide. ITosToMmy peKoMeHIyeTCs IPOBO-
IUTh TaKOM MIPOEKT CO CTYJEHTaMU CTapIINX KypPCOB,
KOTOPBIe OCBOUWJIN NUCIUILIUHY « MeTonukKa o0yuyeHus
¥ BOCIIMTAHUA B 00JIaCTA MHOCTPAHHBIX I3BIKOB» , B IIPO-
TUBHOM CJIyYae IeJI1 MOT'YT ObITh He JJOCTUTHYTHI. BbICo-
KU yPOBEHb TOTOBHOCTH UCIOJH30BAThH IPUMEHEeHHbIE
miaTdopmbl, cepBuckl, metos EduScrum, a Tak:ke Bech
IPOEKT B IIeJIOM B JaJbHEHINell meqaroruiyecKou mes-
TEJILHOCTU CBUIETEIHCTBYET O COXPAHEHUU MOTHUBAI[UU
Yy CTYIEHTOB [0 KOHIIA dKCIepuMeHTa. YeTKO BBICTPO-
enHasi paboTa, KOHKPETHO 0003HaUeHHbIE I1eJIU, TPe10-
cTaBJIeHNe UHCTPYKIUH 110 paboTe C UHCTPYMEHTapUeM
KOPITyCOB ¥ CEPBUCAMMY ITIO3BOJIAIOT YCIIEIITHO BBITIOJHUTD
IPOEKTHYIO PabOTy U TOCTUUYD JKEeJIaeMbIX PE3YJIbTaTOB.

Cruenyer Takske o0paTUTh BHUMaHMUE HA BBAMO/IEI-
CTBUE CTYAEHTOB BHYTpPHU paboueli rpynnbl. B cayuae
npobJieM ¢ opraHmsanueii, pacupeeJeHueM U BhITIOJI-
HEeHUEeM 33Ja4 HY)KHO OKasaTh COJeliCTBUE, IIPOBECTHU
Gecenly, BBIICHUTDH ITPO0JIeMbI KOHMIUKTHBIX CUTYaIlHi
¥ TIPEIJIOKUTH BO3MOYKHBIE IIYTU UX PEIleHUs.

PesyabTarsl paboThl MOATBEPIKIAIOT BHIBOJBI
A.Honrunra, H. Pagrke, JI. T'epubepra, A. IlIToppepa,
Ik, JugakoBCKU O TOM, UTO IIOTEHIIWAJ IPUMEeHEHU
KOPITYCHBIX TeXHOJIOTUI B IIPEIOfaBaAHNYT NHOCTPAHHBIX
S3BIKOB, B YaCTHOCTH IIPU COCTABJIEHUU CJIOBApPE, BbI-
cok[21, 23, 24, 30]. BeiBoabI ucciieOBAHUA JOTOJHAIOT
sakJaouenus M. B. XapjiaMeHKO 0 mMOTeHIIAaNe UH-
CTPpYMeHTapus KOPITyCOB IIpu paboTe HaJl CJI0BaPHBIMU
CTaThsIMU AJIS TeMaTuuecKux cjaoBapei [20].

BHeapeHHas B X0/le 9KCIIEPUMEHTA MPOeKTHASA pa-
60Ta IO COCTaBJIEHUIO CJI0BaPs, CIIOCOOCTBYIOIIAA Pas-

BUTHUIO aBTOHOMHOT'O O0yUYeHUA yUallerocs, II03B0oJInIa
B YCJIOBUAX PEaJbHOU CUTyaluu O0yUYeHUA MWHOCTPAH-
HOMY A3BIKY IPOAEMOHCTPUPOBATH 3PPEKTUBHOCTDH
npuMeHeHUA MU(MPOBBIX TeXHOJOTUH B ITNTaKTUYECKUX
nenax. Pe3ynbTaTh! nccaen0BaHUA IIOATBEPIKAAIOT He-
00XO0UMOCTD PACIIINPEHNUA AUATIa30HA MTHHOBAIITMOHHBIX
METOAUK U IPUEMOB, UCIOJb3yeMbIX B €XKeJHEeBHON
IpaxKTHUKe IIpernogaBaTesieil MHOCTPAHHBIX A3BIKOB, J10-
Ka3bIBAIOT 000CHOBAHHOCTh IIPUMEHEHUS KOPIYCHBIX
TEeXHOJOTUH, MOOUJIbHBIX MIPUIOMKEHHII.

5. BbiBOAbI

CosmaHue CTyIeHTaMU CJIOBapsA C UCIOJIb30BaHUEM
KOPITYCHBIX TE€XHOJIOTUII U MOOUJIBHOTO IIPUJI0KEHU ST
¢ momoInkio MmeTona EduScrum sBjsgeTcsa TBOPUECKUM
HWCCJIeOBATEIbCKUM IIPOEKTOM. X0 PaboThI AeJIUTCS
Ha CIIPUHTHI, YTO ITO3BOJISET KAUECTBEHHO BBIMIOJHUTH
BCe 9TaIlbl CO3aHUs caoBapsa. KoprycHble TeXHOJIOT U
DOTOJHAIOT TPAAUIIMOHHBIE METOABI M JAIOT BO3MOK-
HOCTB paboTaTh C ayTEHTUYHLIM MaTePUAJIOM. AJITOPUTM
IPOBEIEHHOT0 9KCIIEPUMEHTa MOYKeT ObITh OCHOBOM IJIsI
HOBBIX ITPOEKTOB. Pe3yIibTaThl NCCIeOBAHUA JOKA3bIBA-
0T 9(p(heKTUBHOCTD IPOEKTA II0 CO3LAHNIO MOOUIBLHOTO
CJIOBapPSA C MCIIOJIb30BAHNEM NHCTPYMEHTAPUA KOPITYCOB
TeKkcTa. Bo-mepBhIX, OTMEUAETCA IOJIOMKUTEILHOE BJIM-
AHUE IPOeKTa Ha ImpodeccuoHaIbHbIE KOMIIETEHIINN
(BJIaieHIE CUCTEMOM IUHTBUCTUYECKUX 3BHAHWI, CIIOCO0-
HOCTBH UCII0JIb30BaTh COBPEMEHHBIE METOIbI U TEXHOJIO-
Iy O0yUYeHUA NMHOCTPAHHBIM SI3BIKAM U JUATHOCTUKM).
Bo-BTOpHIX, pasdBuBalOTCA YHUBEPCAJIbHBIE KOMIIETEH-
uu (CIIOCOOGHOCTH OCYIIEeCTBIATH IIOUCK, KPUTUUECK UL
aHaJIM3 U CUHTEe3 MHPOpMAaIlU, CIIOCOOHOCTH OCYIIECT-
BJIATH COMAJIIbHOE B3aUMOJEeCTBIE U PeaJn30BhIBATH
CBOIO POJIb B KOMaH/e). PeayibTaThl pab0OTHI MOT'YT OBITH
HMCIIOJIb30BAHBI IIPU Pa3paboTKe yueOHO-MeTOqUUECKUX
mocobOuii U AUAaKTUYEeCKUX MaTepPuaJoB.
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